Processus de rédaction des résumés d'articles de recherche par les doctorants : analyse de cas de deux étudiants chinois en master de linguistique appliquée
(en japonais)

「大学院生はどのように学術論文の要旨を作成しているのか―応用言語学を専攻する中国人大学院生２名の事例分析―」

ZHU Yalan 朱雅蘭


Le résumé d’un article scientifique ne se limite pas à présenter de manière synthétique son contenu ; il constitue également un élément déterminant permettant au lecteur de décider s’il s’engagera ou non dans la lecture du texte intégral. Dès lors, la rédaction d’un résumé exige non seulement d’organiser et de transmettre clairement les informations essentielles de l’article, mais aussi de susciter l’intérêt du lecteur.
La présente communication examine de manière empirique les difficultés rencontrées par des étudiants de master et de doctorat peu expérimentés dans la rédaction de résumés scientifiques lorsqu'ils cherchent à synthétiser leurs propres travaux de recherche, ainsi que les facteurs à l'origine de ces difficultés. L'analyse s'appuie sur des enregistrements vidéo réalisés lors du processus de rédaction. Plus précisément, une étude comparative a été menée auprès de deux étudiants chinois inscrits en master de linguistique appliquée dans une université japonaise, en comparant le processus de rédaction du résumé d'un article scientifique fourni avec celui du résumé de leur propre mémoire de master.
Les résultats ont montré que, malgré certaines différences dans l’organisation des résumés, la présentation des informations au lecteur constituait une problématique commune. Par ailleurs, l’analyse a révélé que les difficultés rencontrées variaient selon que les étudiants privilégiaient le point de vue du rédacteur du résumé ou celui du lecteur auquel il était destiné.
À travers cette communication, nous souhaiterions recueillir l’avis de chercheurs français, pays où les recherches sur les pratiques de résumé et l’enseignement de la rédaction scientifique sont particulièrement développées, afin de discuter de la portée et des limites de cette recherche. Nous aimerions également obtenir des pistes de réflexion susceptibles de contribuer à l’amélioration de notre méthodologie et de nos analyses futures.


　学術論文の要旨は、論文の内容をまとめる役割を果たすだけでなく、読み手が本文を読むかどうかを判断する際の重要な手がかりともなる。そのため、書き手が要旨を書く際には、論文の内容を整理し、わかりやすく伝達するだけでなく、読み手の関心を引くことも求められる。
　そこで本発表では、要旨作成の経験が乏しい大学院生が、自身の研究内容を要旨としてまとめる際に、どのような課題に直面するのか、またそれらの課題をもたらす要因は何かを、要旨執筆時の録画データの分析を通して実証的に検討する。具体的には、日本の大学院で応用言語学を専攻する中国人大学院生2名を対象に、指定された学術論文の要旨を執筆する過程と、自身の修士論文の要旨を執筆する過程を比較分析した。
　その結果、要旨の構成には一定の相違がみられたものの、指定された論文の要旨を執筆する場合にも、自身の修士論文の要旨を執筆する場合にも、「読み手への情報提示」という点に共通する課題が確認された。一方で、大学院生が要旨を執筆する際に、「要旨の書き手」としての視点を重視するか、「要旨の読み手」の視点を重視するかによって、要旨に生じる課題が異なることも明らかになった。
　本発表を通して、要約実践および要旨作成教育に関する研究が進んでいるフランスの研究者の皆様から、本研究の意義や課題についてご評価をいただくとともに、今後の研究方法や分析の改善に向けた示唆を得たいと考える。
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